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Abstract 

 

Malay is seen as a well-established and accurate language because various forms of translation of 

surah Yasin have been done which are written using Arabic. This study tries to analyze the 

uniqueness of the particle ‘lah’ in the translation of surah Yasin in Malaysia. The translation of 

surah Yasin involves data in the form of printed al-Quran, digital al-Quran, and a manuscript of 

surah Yasin which is read at the tahlil ceremony. This analysis is qualitative descriptive, that is, 

by examining the frequency of use of the particle ‘lah’ and describing it based on the findings of 

the analysis in the form of codes and themes. The frequency of the use of the particle 'lah' in the 

context of a sentence is described based on the science of balaghah. The frequency of use of the 

particle ‘lah’ in the translated text was analyzed using ATLAS.ti 22 software to construct specific 

codes (categories). Category construction is deductive, i.e. based on the suitability of the matches 

resulting from this analysis itself. The resulting categories were then evaluated by the co-authors 

separately to reduce the risk of bias. The findings show that the use of the particle 'lah' can be used 

as a marker to distinguish the Malaysian translation version (V1) from Indonesian (V2). Moreover, 

the original meaning of the particle ‘lah’, i.e. softening instructions and politeness markers does 

not play a role in the translation of surah Yasin. Nevertheless, there is an assertive meaning 

associated with the Arabic style. These findings indicate that there are several implicatures related 

to the feelings of a person’s heart shared between Arabic and Malay. This study is expected to fill 
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the current Malay language research across disciplines and provide benefits to researchers in the 

future. 
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Abstrak  

 

Bahasa Melayu dilihat sebagai bahasa yang mantap dan tepat kerana terdapat kepelbagaian bentuk 

terjemahan surah Yasin telah dilakukan yang pada asasnya  ditulis dengan menggunakan Bahasa 

Arab. Kajian ini cuba menganalisis keunikan partikel ‘lah’ dalam terjemahan surah Yasin di 

Malaysia. Terjemahan surah Yasin melibatkan data dalam bentuk al-Quran bercetak, al-Quran 

digital dan naskah surah Yasin yang dibaca pada majlis tahlil. Analisis ini berbentuk kualitatif 

deskriptif, iaitu dengan meneliti kekerapan penggunaan partikel ‘lah’ dan menghuraikannya 

berdasarkan dapatan analisis dalam bentuk kod dan tema. Kekerapan penggunaan partikel 'lah' 

dalam konteks ayat dihuraikan berdasarkan ilmu balaghah. Kekerapan penggunaan partikel 'lah' 

dalam teks terjemahan dianalisis menggunakan perisian ATLAS.ti 22 bagi membina kod 

(kategori) tertentu. Pembinaan kategori adalah berbentuk deduktif, iaitu berdasarkan kesesuaian 

padanan yang terhasil daripada analisis ini sendiri. Kategori yang terhasil seterusnya dinilai oleh 

penulis bersama secara berasingan bagi mengurangkan risiko bias. Dapatan kajian menunjukkan 

bahawa penggunaan partikel ‘lah’ dapat dijadikan penanda bagi membezakan versi terjemahan 

Malaysia (V1) dengan Indonesia (V2). Selain itu, makna asal partikel ‘lah’, iaitu melembutkan 

arahan dan penanda kesantunan tidak memainkan peranan dalam terjemahan surah Yasin. Namun 

demikian, terdapat makna penegasan yang berkait dengan gaya bahasa Arab. Dapatan ini 

menunjukkan bahawa terdapat beberapa implikatur yang berkait dengan perasaan hati seseorang 

dikongsi antara bahasa Arab dengan bahasa Melayu. Kajian ini diharapkan dapat mengisi arus 

penyelidikan bahasa Melayu merentas disiplin dan memberi kebaikan kepada penyelidik pada 

masa hadapan. 

 

Kata Kunci: terjemahan, surah Yasin, partikel ‘lah’, ATLAS.ti 22, Al-Quran   
 

 

 

 

 

 

 

Pengenalan  

 

Aktiviti terjemahan al-Quran ke dalam bahasa Melayu telah dipelopori seawal tahun 1917 oleh 

Muhammad Ma'adah bin Layang (Idris Mansor, 2019)1. Usaha ilmuan Islam terdahulu telah 

berjaya menghasilkan beberapa terjemahan al-Quran pada peringkat awal, iaitu Kamus Pelajaran 

Menterjemah Al-Quran (1975), Quran Bergantung Makna Jawi; Bagi Bacaan Anak-Anak Sehari-

Hari (1956), Tafsir Pimpinan Ar-Rahman kepada Pengertian Al-Quran (30) Juz (1970), Al-Quran 

Al-Karim; Terjemahan dan Huraian Maksud (1992) dan beberapa lagi terjemahan lain. 

Perkembangan pada hari ini menyaksikan terjemahan al-Quran yang dilengkapi dengan pelbagai 

ciri menarik telah banyak diterbitkan di Malaysia. Selain itu, terdapat beberapa surah al-Quran 
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yang diterbitkan secara khusus. Antaranya termasuklah surah Yasin. Amalan pembacaan surah 

Yasin di Malaysia juga mempengaruhi bilangan terjemahan surah Yasin yang diterbitkan dalam 

bentuk naskah kecil. Walaupun terjemahan surah Yasin tidaklah dibaca dalam majlis-majlis 

tersebut, namun terjemahan al-Quran dan naskah surah Yasin yang dilengkapi dengan terjemahan 

membolehkan masyarakat Malaysia membaca dan cuba memahaminya pada bila-bila masa.  

 

Terjemahan surah Yasin ini juga turut menggambarkan kemampuan bahasa Melayu untuk 

menterjemahkan maklumat daripada bahasa lain. Bahasa Melayu yang bersifat dinamik 

membolehkan beberapa serapan makna dan kata berlaku daripada bahasa sumber kepada bahasa 

sasaran. Proses terjemahan ini semestinya melibatkan pertembungan antara budaya Arab dengan 

budaya Melayu. Hal ini dikatakan demikian kerana, setiap bahasa melambangkan budaya penutur 

masyarakat masing-masing (Newmark, 1988; Vinay & Darbelnet, 1995)2,3. Dalam Idris Mansor 

(2021)4, kaedah penjelasan telah digunakan bagi menterjemah perkataan Arab yang melibatkan 

elemen budaya kepada bahasa Melayu. Salah satu unsur bahasa yang sering dikaitkan dengan 

budaya Melayu ialah partikel ‘lah’. Mohammad Fadzeli Jaafar (2015)5, dalam kajiannya ada 

mengatakan bahawa partikel ‘lah’ merupakan identiti kepada pelbagai bangsa di Malaysia. 

Penggunaan partikel ini dalam terjemahan surah Yasin juga turut berlaku. Sama ada 

penggunaannya dalam terjemahan berlaku secara sengaja atau tidak, penggunaannya dalam ujaran 

masyarakat Malaysia telah dianggap sebagai kelaziman dan berlaku secara tidak sengaja 

(Mohammad Fadzeli Jaafar 2015).    

 

 

Latar Belakang 

 

Kajian berkaitan surah Yasin juga menarik minat sarjana untuk menelitinya. Antaranya 

termasuklah Aghajani & Jalali (2019)6 yang melihat perbezaan terjemahan surah Yasin dalam 

bahasa Parsi dengan bahasa Inggeris. Mulyawan (2011)7 pula telah menelitinya berdasarkan gaya 

stilistik. Sidek et al. (2020)8 dalam kajiannya telah menganalisis struktur teks surah Yasin bagi 

membina formula untuk menghafal surah tersebut. Terdapat juga beberapa sarjana yang 

mengkajinya berdasarkan ilmu balaghah, antaranya termasuklah Mohd. Zaki Abdul Rahman et al. 

(2019)9, Maulana (2019)10, Mulyawan (2011), Tika Fauziah (2020)11, Wan Rohani Wan Mokhtar 

(2012)12 dan banyak lagi pengkaji lain. Dalam bidang terjemahan pula, beberapa kajian yang 

melibatkan bahasa Melayu telah dijalankan. Antaranya termasuklah Nasimah Abdullah et al. 

(2017)13, Al-Farisi (2015)14, Azman Che Mat (2014, 2018)15,16, Azman Che Mat et al. (2019)17, 

Baharudin (2017)18, Idris Mansor (2019), Norul ‘Azmi (2017)19, Radin Salim & Idris Mansor 

(2021)20 dan beberapa lagi pengkaji yang lain. Kajian-kajian ini menggambarkan bahawa 

maklumat tersurat daripada bahasa Arab mampu diterjemahkan kepada bahasa Melayu.  Selain 

itu, terdapat maklumat tersirat yang dikongsi dalam terjemahan, iaitu berkaitan dengan perasaan 

dan isi hati. Selaras dengan kenyataan Mohd. Zaki Abd. Rahman et al. (2019), bahawa asas kepada 

perasaan dan isi hati setiap bahasa dikongsi bersama. Dalam Ann Surina Sulaiman & Mohd. Zaki 

Abd. Rahman (2017)21, tugas pengkhususan dalam bahasa Arab telah diterjemahkan melalui 

penggunaan partikel 'lah'. Di samping itu, Abu Hassan Abdul et al. (2020)22 menyatakan bahawa 

unsur penegasan dan pengkhususan partikel 'lah' perlu diperhatikan dalam konsep taukid. Unsur 

penegasan atau pengkhususan ini jelas menunjukkan kemampuan bahasa Arab diterjemahkan 

dalam bentuk tersirat kepada bahasa Melayu. Namun demikian, maksud tersurat, iaitu implikatur 

kepada penggunaan unsur penegasan dan pengkhususan perlu juga difahami.  
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Kajian partikel ‘lah’ sebelum ini telah menemukan pelbagai interpretasi berkaitan 

penggunaannya. Antaranya termasuklah interpretasi yang melibatkan dimensi interpersonal, 

kognitif dan struktural (Mohd Sufian Ismail & Anida Sarudin, 2021)23. Terdapat juga beberapa 

interpretasi daripada sarjana lain. Antaranya,  Lee & Ahn (2020)24 yang menyatakan bahawa 

partikel 'lah’ merupakan salah satu kaedah untuk meluahkan perasaan dan fikiran serta mampu 

menentukan identiti seseorang pelajar. Selain itu, Goh (2016)25 dan Lee & Ahn (2020) 

bersependapat bahawa penggunaan unsur ini menggambarkan situasi seseorang yang kurang cekap 

dalam berbahasa Inggeris. Hoogervorst (2018)26 pula berpendapat bahawa unsur ini merupakan 

salah satu cara untuk mengelakkan salah faham. Beliau turut menyenaraikan beberapa interpretasi 

lain, iaitu menggambarkan perasaan tidak selesa, perasaan tidak puas hati, menggambarkan 

perasaan kesal, digunakan untuk sindiran, menggambarkan keramahan dan bertujuan untuk 

menghasilkan penegasan. Dalam Mohammad Fadzeli Jaafar (2016)27, unsur ini dikatakan berkait 

dengan pengaruh kemelayuan dan merupakan gambaran sikap penutur terhadap topik yang 

dibincangkan. Menurut Zaamah Mohd Nor et al. (2015)28, partikel ‘lah’ digunakan untuk 

menyatakan perselisihan, penolakan, perasaan tidak selesa, bertujuan untuk memujuk, 

mencadangkan dan menerima sesuatu maklumat. Akhir sekali, Gupta (1992)29 yang merupakan 

antara sarjana awal dalam penyelidikan berkaitan partikel ‘lah’ menyatakan bahawa unsur ini 

digunakan untuk menegaskan, menarik perhatian, memberi arahan dan mewujudkan kesepakatan 

semasa interaksi. 

 

 

Permasalahan Kajian 

 

Kajian keunikan partikel ‘lah’ yang digunakan dalam terjemahan al-Quran mempunyai potensi 

untuk dikaji. Dalam Norul ‘Azmi (2017) perbandingan terjemahan antara dua Kamus Arab Melayu 

telah menunjukkan bahawa terjemahan partikel dalam bahasa Arab kepada bahasa Melayu 

menghasilkan perkataan dalam kategori bukan partikel dalam bahasa Melayu. Hal ini menjelaskan 

bahawa unsur partikel tidak semestinya diterjemah dalam bentuk unsur yang sama dalam bahasa 

sasaran. Berdasarkan Ann Surina Sulaiman & Mohd. Zaki Abd. Rahman (2017) pula, gaya bahasa 

pengkhususan (al-qasr) bahasa Arab yang dibina melalui pelbagai cara termasuklah menggunakan 

beberapa partikel Arab dapat diterjemah melalui penggunaan beberapa perkataan termasuklah 

partikel 'lah' dalam bahasa Melayu. Saranan  Anida Sarudin & Nor Hashimah Jalaluddin (2017)30 

agar kajian kata serapan yang memberi kesan kepada peluasan makna juga perlu diberi penekanan 

dengan penelitian terhadap partikel ‘lah’ yang dilihat mewakili serapan makna pragmatik tertentu 

dalam bahasa sumber. Selain itu, Abu Hassan Abdul et al. (2020) turut menekankan konsep taukid  

bahasa Melayu yang bersifat nahuan memerlukan kepada analisis yang lebih luas dengan 

melibatkan unsur penegasan dan pengkhususan apabila menterjemah fungsi partikel ‘lah’. Dalam 

Mohd Sufian Ismail & Anida Sarudin (2022)31, ilmu balaghah telah dijadikan asas kepada 

pemahaman penggunaan partikel 'lah' dalam ujaran bahasa Melayu. Berdasarkan kepada 

permasalahan ini, kajian bagi meneliti secara terperinci keunikan partikel ‘lah’ dalam terjemahan 

bahasa Melayu wajar dilakukan.  

 

 

Metodologi 

 

Kajian ini berbentuk kualitatif deskriptif, iaitu dengan membandingkan kekerapan penggunaan 

partikel ‘lah’ antara beberapa terjemahan dari penerbit yang berbeza serta menghuraikannya 

berdasarkan jumlah kekerapan dan berdasarkan implikatur ayat dalam bahasa sumber. Di samping 
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itu, kehadiran partikel ‘lah’ dihuraikan berdasarkan ilmu balaghah, iaitu melibatkan konteks ayat 

dalam bahasa sumber. Kajian ini juga melibatkan penggunaan enam naskah terjemahan al-Quran, 

satu terjemahan al-Quran digital dan dua naskah kecil terjemahan surah Yasin yang digunakan 

dalam majlis tahlil. Jumlah data teks terjemahan ini tidak ditentukan dari awal, sebaliknya 

berdasarkan kewujudan kategori yang dirasakan berpada dengan skop kajian ini. Menurut Hennink 

et al. (2017)32, ketepuan kod dicapai apabila 9 data telah digunakan. Berikut merupakan jadual 

data teks terjemahan yang digunakan. 

 

Jadual 1. 

Jadual Data Teks Terjemahan yang Digunakan 

Jenis Judul 

Terjemahan Al-Quran 

 

 

 

 

 

 

 

Digital 

Naskah Kecil Bagi 

Penggunaan Majlis 

Tahlil 

Tafsir Pimpinan Ar-Rahman Kepada Pengertian Al-Quran (30) Juz 

(2010) 

Al-Quran Mushaf Malaysia Dan Terjemahan (2007) 

Al-Quran Al-Karim & Terjemahan Al-Kamil (2021) 

Al-Quran Al-Karim Mushaf Al-Farid (2017) 

Al-Quran Amazing 33 Panduan al-Quran untuk Hidup Anda (2016) 

Al-Quran Tajwid dan Terjemahan (2012) 

Smart Quran 

Yaasin Terjemahan Tahlil & Doa (2008) 

Surah Yasin Tahlil dan Doa Asma ul-Husna 

 

Surah Yasin yang mengandungi 83 ayat digunakan sebagai data. Surah Yasin juga dipilih 

sebagai data kajian kerana kandungan ayatnya yang tidak terlalu panjang dan tidak terlalu pendek 

serta mencukupi untuk analisis ini. Tambahan pula, kajian lepas yang banyak membincangkan 

berkaitan surah Yasin membolehkan penyelidik mendapatkan maklumat dengan lebih lanjut 

berkaitan kajian dalam surah ini. Kajian ini telah menggunakan kaedah analisis kualitatif 

deskriptif. Analisis ini dilakukan dengan menggunakan perisian ATLAS.ti 22. Menurut Soratto et 

al. (2020)33, perisian ATLAS.ti menawarkan cara yang terkini untuk meneroka data. Walau 

bagaimanapun, perisian ini tidak melakukan analisis data secara automatik sebaliknya 

perhubungan yang dibuat semasa proses analisis adalah berdasarkan keputusan penyelidik. 

Analisis ini membandingkan kekerapan penggunaan partikel ‘lah’ antara beberapa terjemahan dari 

penerbit yang berbeza bagi melihat pola penggunaannya. Akhir sekali, kehadiran partikel ‘lah’ 

dihuraikan berdasarkan implikatur dalam bahasa sumber, iaitu berpandukan ilmu balaghah. 

Penggunaan istilah implikatur merujuk kepada komunikasi implisit, iaitu bentuk logik yang baru 

atau andaian yang dikomunikasikan tetapi bukan secara eksplisit (Siti Hajar Abdul Aziz, 2010)34.    

 

 

Dapatan Kajian 

 

Hasil daripada dapatan kajian menunjukkan bahawa terdapat beberapa persamaan dan juga 

perbezaan berkaitan dengan penggunaan partikel ‘lah’ dalam terjemahan surah Yasin. Dua 

kumpulan dapat dibina berdasarkan persamaan ini, iaitu satu kumpulan terdiri daripada Tafsir 

Pimpinan Ar-Rahman Kepada Pengertian Al-Quran (30) Juz (2010), Al-Quran Mushaf Malaysia 

Dan Terjemahan (2007), Al-Quran Al-Karim & Terjemahan Al-Kamil (2021) dan akhir sekali 

Smart Quran (Kumpulan ini seterusnya akan dirujuk sebagai "V1"). Kumpulan dua pula terdiri 
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daripada Al-Quran Al-Karim Mushaf Al-Farid (2017), Al-Quran Amazing 33 Panduan al-Quran 

untuk Hidup Anda (2016), Al-Quran Tajwid dan Terjemahan (2012), Yaasin Terjemahan Tahlil & 

Doa (2008), dan Surah Yasin Tahlil dan Doa Asma ul-Husna (Kumpulan ini seterusnya akan 

dirujuk "V2"). Berikut merupakan gambar rajah yang menunjukkan persamaan dan perbezaan 

kumpulan tersebut. 

 

 

Gambarajah 1. Persamaan dan perbezaan penggunaan partikel ‘lah’ dalam terjemahan surah Yasin 

 

Dalam V1, penggunaan partikel ‘lah’ dalam ayat 6,18, 19, 24, 29, 46 dan 68 hanya berlaku 

khusus untuk kumpulan ini sahaja. Dalam "V2" pula, pengkhususan penggunaan partikel ‘lah’ 

berlaku pada ayat 38, 39, 40, 51, 63, 66 dan 67. Namun demikian, terdapat penggunaan partikel 

‘lah’ yang menunjukkan persamaan sepenuhnya dalam kedua-dua versi, iaitu ayat 11, 13, 30, 21, 

25, 26, 45, 47, 52, 79 dan 82. Terdapat juga penggunaan partikel ‘lah’ yang melibat satu atau dua 

perbezaan penggunaannya dala kedua-dua versi, iaitu pada ayat 12,15, 17, 22, 59, 61, 64, 69, 76, 

81 dan 83. Persamaan penggunaan partikel ‘lah’ yang paling kurang berlaku pada ayat 8,53 dan 

77. Akhir sekali, penggunaan partikel ‘lah’ yang dilihat tidak mewakili kumpulan masing-masing, 

sebaliknya hanya berlaku pada naskah tertentu berlaku pada ayat 33, 43, 48, 65, 70 dan 80, iaitu 

melibatkan Al-Quran Al-Karim Mushaf Al-Farid (2017), Yaasin Terjemahan Tahlil & Doa (2008), 

dan Surah Yasin Tahlil dan Doa Asma ul-Husna. Berikut merupakan paparan ATLAS.ti untuk 

terjemahan surah Yasin bagi ayat 38 dan 39 dalam V2. 
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Gambarajah 2. Paparan ATLAS.ti untuk terjemahan surah yasin bagi ayat 38 dan 39 dalam v2 

 

Penggunaan partikel ‘lah’ dalam terjemahan surah Yasin seterusnya dilihat berdasarkan 

bentuk dan gaya bahasa yang digunakan daripada bahasa sumber. Berikut merupakan rajah 

penggunaan partikel ‘lah’ berdasarkan bentuk dan gaya bahasa al-Quran. 

 

 

Gambarajah 3. Penggunaan partikel ‘lah’ berdasarkan bentuk dan gaya bahasa al-quran 
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Berdasarkan rajah 2, partikel ‘lah’ digunakan dalam kedua-dua bentuk ayat (kalam), iaitu 

bentuk Khabari dan bentuk Insya'i. Dalam bentuk khabari, partikel ‘lah’ digunakan dalam lima 

gaya, iaitu qasr hakiki, qasr idafi, ibtida'i, talabi dan ingkari. Dalam bentuk insya'i pula, partikel 

‘lah’ digunakan dalam tiga gaya, iaitu amr lighorod, amr hakiki dan nida. Berikut merupakan 

contoh ayat dalam terjemahan surah Yasin yang mewakili gaya yang dinyatakan. 

 

Jadual 2. 

Terjemahan Surah Yasin yang Mewakili Gaya Tertentu dalam Bahasa Sumber. 

Ayat Kalam Gaya Penerangan 

إنِّا نَحنُ  نحُيِي المَوتىٰ وَ نَكتبُُ  ما قَدَّموا 

وَآثارَهُم ۚ وَكُلَّ شَيءٍ أحَصَيناهُ في إمِامٍ 

 مُبينٍ 

12. Sesungguhnya, Kamilah 

yang menghidupkan orang-

orang yang mati, dan Kamilah 

yang mencatat apa yang telah 

mereka kerjakan dan kesan-

kesan yang mereka 

(tinggalkan). Dan segala 

sesuatu Kami kumpulkan 

dalam kitab yang jelas (Luh 

Mahfuz) 

 

Khabari  Ingkari (inna) dan 

(nahnu) (Wan 

Rohani Wan 

Mokhtar, 2012) 

Pola jamak sebagai 

takzim sifat Allah, 

meskipun Allah itu Esa. 

Mempertegas kepastian 

ganjaran bagi orang 

Mukmin serta hukuman 

bagi selain orang-orang 

Mukmin (Wahbah az-

Zuhaili, 2013:31)35 

قالوا ما أنَتمُ إلِّ  بشََرٌ مِثلنُا وَما أنَزَلَ 

حمٰنُ مِن شَيءٍ إِن أنَتمُ إلِّ  تكَذِبونَ   الرَّ

15. Mereka (penduduk negeri) 

menjawab, “Kamu ini 

hanyalah manusia seperti 

kami, dan (Allah) Yang Maha 

Pemurah tidak menurunkan 

sesuatu apa pun, kamu 

hanyalah pendusta belaka. 

Khabari Qasr hakiki (nafi) 

dan (institna) 

 

Menolak dan 

mengingkari (Az-

Zuhaili, 2013:625). 

Mengakui kewujudan 

Allah tetapi mereka 

menafikan kerasulan 

disebabkan kedegilan 

(Wan Rohani Wan 

Mokhtar, 2012). 

Uslub ini digunakan 

untuk “ikhtisos dan 

takhsis”, iaitu 

menunjukkan 

keingkaran, ancaman, 

celaan dan ejekan kepada 

orang musyrik 

 

وَ جاءَ  مِن أقَصَى المَدينَةِ رَجُلٌ يسَعىٰ قالَ 

 يا قوَمِ اتَّبعِوُا المُرسَلينَ 

20. Datanglah dari hujung 

kota, seorang lelaki dengan 

bergegas dia berkata, “Wahai 

kaumku! Ikutilah utusan-

utusan itu. 

 

Khabari 

 

 

  

Ibtida’i 

 

 

 

 

Mengkhabarkan bahawa 

datang seorang lelaki 

untuk memberi 

peringatan. 

 



MJSSH Online: Volume 6 - Issue 4 (October, 2022), Pages 13 – 27               e-ISSN: 2590-3691 

 

MJSSH 2022; 6(4)                                                                                                                           page | 21  

 

وَنفُِخَ  فِي الصّورِ فَإذِا هُم مِنَ الأجَداثِ إِلىٰ 

 رَبهِِّم ينَسِلونَ 

51. Lalu ditiuplah sangkakala, 

maka seketika itu mereka 

keluar daripada kuburnya 

(dalam keadaan hidup), 

menuju kepada Tuhannya. 

Khabari  Ibtida’i (Wan 

Rohani Wan 

Mokhtar, 2012; 

Majdi Maazuz, 

2004)36 

 

 

Memberikan peringatan  

Menerangkan keadaan 

(Wan Rohani Wan 

Mokhtar, 2012) 

Allah SWT menerangkan 

keadaan apabila berlaku 

tiupan sangkakala kedua 

(Az-Zuhaili, 2013:50) 

 

قالوا يا وَيلنَا مَن بَعثَنَا مِن مَرقَدِنا ۜ ۗ هٰذا ما 

حمٰنُ وَ صَدقََ  المُرسَلونَ   وَعَدَ الرَّ

52. Mereka berkata, 

“Celakalah kami! Siapakah 

yang membangkitkan kami 

daripada tempat tidur kami 

(kubur)?” Inilah yang 

dijanjikan (Allah) Yang Maha 

Pemurah dan benarlah rasul-

rasul-Nya. 

 

Insya’i 

 

 

 

 

Nida 

 

 

 

 

Uslub Nida dan munada 

 menunjukkan ”ويلنا“

penyesalan orang 

musyrik.   

 

 

 وَ امتازُوا اليوَمَ أيَُّهَا المُجرِمونَ 

59. Dan (dikatakan kepada 

orang-orang kafir), 

“Berpisahlah kamu (daripada 

orang-orang mukmin) pada 

hari ini, wahai orang-orang 

yang berdosa! 

 

Insyai  Amr lighorod 

balaghi (Maulana, 

2019) 

 

Ayat perintah bertujuan 

untuk mencela, 

mengancam, menghina 

dan mengejek orang 

musyrik. 

 وَ أنَِ اعبدُوني ۚ هٰذا صِراطٌ مُستقَيمٌ 

61. Dan hendaklah kamu 

menyembahKu. Inilah jalan 

yang lurus. 

Insyai  

 

 

 

 

Amr hakiki 

(Maulana, 2019; 

Tika Fauziah, 2020) 

 

 

Perintah beribadat 

kepada Allah. 

 

 هٰذِهِ جَهَنَّمُ الَّتي كُنتمُ توعَدونَ 

63. Inilah Neraka Jahanam 

yang dahulu telah 

diperingatkan kepadamu. 

Khabari  Ibtida’i (Mulyawan, 

2011; Wan Rohani 

Wan Mokhtar, 

2012) 

Ayat ini mengkhabarkan 

bahawa inilah neraka 

jahannam. 

Kecaman dan cercaan 

Allah terhadap orang 

kafir (Wahbah az-

Zuhaili, 2013:57) 

 

وَلوَ نشَاءُ لطََمَسنا عَلىٰ أعَينُهِِم فَاستبَقَوُا 

راطَ فأَنَّىٰ يبُصِرونَ   الصِّ

66. Dan jika Kami mahu, 

pastilah Kami hapuskan 

penglihatan mata mereka; 

sehingga mereka berlumba-

lumba (mencari) jalan. Maka 

Khabari  Talabi (Wan Rohani 

Wan Mokhtar, 

2012) 

Ayat ini mengkhabarkan 

bahawa jika Allah mahu, 

Allah akan hapuskan 

penglihatan mereka. 

Ayat ini menggunakan 

satu partikel penegasan, 

iaitu lam jawab syarat, 
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bagaimana mungkin mereka 

dapat melihat? 

oleh itu jenis uslubnya 

adalah khabar talabi. 

Allah SWT menjelaskan 

beberapa manifestasi 

kuasa-Nya atas 

mereka; seperti 

menghilangkan 

penglihatan, 

mengubah wujud, dan 

mencabut 

kemampuan mereka 

bergerak (Az-Zuhaili, 

2013:58) 

 

عرَ وَ ما يَنبَغي لَهُ ۚ إِن هُوَ  وَما عَلَّمناهُ الشِّ

 إلِّ  ذِكرٌ وَقرُآنٌ مُبينٌ 

69. Dan Kami tidak 

mengajarkan syair kepadanya 

(Muhammad) kerana bersyair 

itu tidaklah layak baginya. Al-

Quran itu tidak lain hanyalah 

pengajaran dan kitab yang 

jelas, 

Khabari 

  (إن...إل)

Qasr idafi (nafi) dan 

(institna) 

 

Uslub ini digunakan 

untuk “ikhtisos dan 

takhsis”, iaitu 

menunjukkan Al-Quran 

hanyalah peringatan dan 

pengajaran. 

Ayat ini menegaskan 

bahwa Al-Qur'an 

bukanlah syair dan Nabi 

Muhammad saw. 

bukanlah seorang 

penyair (Az-Zuhaili, 

2013:63) 

 

Bentuk dan gaya ayat ini pula mempunyai implikaturnya, iaitu nasihat, melemahkan, 

penghormatan, menunjukkan keingkaran, menerangkan keadaan, peringatan, mengkhususkan, 

pengakuan, mempertegas, mengkhabarkan, menunjukkan kekuasaan Allah SWT, mencela/ 

mengancam/ menghina/ mengejek, dan akhir sekali penyesalan (Azman Che Mat, 2018). Terdapat 

dua ayat yang berkongsi bentuk dan gaya bahasa, iaitu ayat 52 dan 61. Dapatan ini menunjukkan 

partikel ‘lah’ digunakan dalam pelbagai bentuk dan gaya bahasa dalam al-Quran. Perbincangan 

berkaitan dapatan dalam bahagian ini akan dihuraikan pada bahagian seterusnya. 

 

 

Perbincangan 

 

Berdasarkan dapatan dalam rajah 1, dapat diperhatikan bahawa terdapat persamaan dan perbezaan 

penggunaan partikel ‘lah’ dalam ayat bagi terjemahan surah Yasin. Penggunaannya pada ayat 

tertentu dapat menjadi penanda kepada identiti versi terjemahan al-Quran. Dalam kajian sebelum 

ini, fungsi partikel ‘lah’ sebagai simbol identiti masyarakat ada dinyatakan dalam Mohammad 

Fadzeli Jaafar (2015), namun kebanyakan kajian melibatkan fungsi code-switching, iaitu 

melibatkan penerapan budaya melalui penggunaan unsur tertentu bahasa penutur (lah) dalam 

bahasa asing. Dalam kajian ini pula, keseluruhan bahasa asing (bahasa Arab) diterjemahkan 

kepada bahasa penutur (bahasa Melayu). Penggunaannya pada ayat tertentu dalam terjemahan 

surah Yasin dapat dibezakan dengan lebih khusus. Penggunaan partikel 'lah' dilihat bukan sahaja 
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melambangkan simbol identiti masyarakat secara umum, malah dapat dijadikan penanda bagi 

mengenal pasti versi terjemahan al-Quran. Hal ini kerana, teks terjemahan al-Quran di Malaysia 

kebanyakannya telah dialih bahasa dan dibuat semakan daripada terjemahan sedia ada dalam 

bahasa Indonesia (Idris Mansor, 2019:76). Perkara ini memungkinkan berlaku beberapa versi 

terjemahan teks al-Quran. Walaupun partikel ‘lah’ turut digunakan dalam masyarakat Indonesia 

(Aloojaha et al., 2018; Djenar & Ewing, 2015),37,38 penggunaannya dalam terjemahan al-Quran 

masih berbeza berdasarkan kekerapan.  

  

Dalam kajian ini, terjemahan versi V1 adalah berdasarkan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman 

Kepada Pengertian Al-Quran (30) Juz (2010). Hal ini kerana hasil terjemahan ini telah dianggap 

sebagai teks terjemahan rasmi Malaysia (Idris Mansor, 2019:75). Dalam V1, tiga naskah 

terjemahan al-Quran dilihat mempunyai persamaan penggunaan partikel ‘lah’ dengan Tafsir 

Pimpinan Ar-Rahman, iaitu Al-Quran Mushaf Malaysia Dan Terjemahan (2007), Al-Quran Al-

Karim & Terjemahan Al-Kamil (2021) dan akhir sekali Smart Quran. Terjemahan versi V2 pula 

berdasarkan penggunaan partikel ‘lah’ yang berbeza dengan V1. Dalam V2, lima terjemahan surah 

Yasin menunjukkan persamaan penggunaan partikel ‘lah’, iaitu Al-Quran Al-Karim Mushaf Al-

Farid (2017), Al-Quran Amazing 33 Panduan al-Quran untuk Hidup Anda (2016), Al-Quran 

Tajwid dan Terjemahan (2012), Yaasin Terjemahan Tahlil & Doa (2008), dan Surah Yasin Tahlil 

dan Doa Asma ul-Husna. Berdasarkan dapatan kajian juga, dapat diperhatikan bahawa naskah Al-

Quran Al-Karim Mushaf Al-Farid (2017), naskah Yaasin Terjemahan Tahlil & Doa (2008) dan 

naskah Surah Yasin Tahlil dan Doa Asma ul-Husna mempunyai penggunaan partikel ‘lah’ yang 

berkecuali daripada versi V2 yang lain, iaitu pada ayat 33, 43, 48, 65, 70 dan 80. Dapatan ini juga 

menunjukkan terjemahan surah Yasin dalam naskah kecil yang digunakan dalam majlis-majlis 

tahlil mempunyai kekerapan yang paling tinggi penggunaan partikel ‘lah’ berbanding terjemahan 

versi V2 yang lain.  

 

 Partikel ‘lah’ juga digunakan dalam kedua-dua bentuk ayat, iaitu khabari dan insya'i.  

Kedua-dua bentuk ayat ini menghasilkan pelbagai gaya bahasa. Dalam kajian ini, perbincangan 

hanya melibatkan bentuk khabari, iaitu gaya talabi dan ingkari yang melibatkan implikatur 

penegasan. Penggunaan partikel ‘lah’ dalam kedua-dua gaya ini bersesuaian dengan implikatur 

penegasannya, iaitu seseorang penutur yang berhadapan dengan pendengar ragu-ragu dan 

pendengar yang membantah terhadap maklumat yang disampaikan oleh penutur (Che Mat, 

2018:97). Hal ini juga selaras dengan fungsi partikel ‘lah’ yang digunakan untuk mendapatkan 

penerimaan daripada pihak pendengar atau memujuk pihak pendengar agar menerima perkara 

yang disampaikan oleh penutur (Wong, 2004)39.  

  

Dalam penerangan ini, dapat diperhatikan bahawa implikatur penegasan berdasarkan ilmu 

balaghah mempunyai dua peringkat penegasan dan melibatkan pihak pendengar, iaitu merujuk 

kepada pendengar ragu-ragu dan pendengar yang membantah. Dalam kajian partikel ‘lah’ sedia 

ada pula, penegasannya melibatkan satu peringkat sahaja dan berada pada pihak penutur, iaitu 

usaha penutur untuk mendapatkan penerimaan pendengar. Walaupun terdapat perbezaan dalam 

huraian berkaitan implikatur penegasan, namun kehadiran partikel ‘lah’ dalam kedua-dua gaya 

bahasa ini bersesuaian dengan fungsi asalnya. Dapatan ini juga menunjukkan bahawa isi hati dan 

perasaan yang diluahkan mempunyai asas yang sama walaupun berbeza bahasa (Mohd. Zaki Abd. 

Rahman et al., 2019). Ketiadaan partikel yang sama makna dengan partikel ‘lah’ dalam bahasa 

Arab tidak semestinya melambangkan makna dan fungsinya tidak hadir dalam bahasa berkenaan. 

Sebaliknya, makna berkenaan disampaikan dengan cara yang berlainan, iaitu dalam bentuk gaya 



MJSSH Online: Volume 6 - Issue 4 (October, 2022), Pages 13 – 27               e-ISSN: 2590-3691 

 

MJSSH 2022; 6(4)                                                                                                                           page | 24  

 

bahasa. Berikut merupakan gambar rajah keselarasan implikatur berdasarkan ilmu balaghah 

dengan literatur berkaitan partikel 'lah'. 

 

Gambarajah 4. keselarasan implikatur berdasarkan ilmu balaghah dengan literatur berkaitan 

partikel 'lah' 

 

 Keseluruhan dapatan juga menunjukkan bahawa makna partikel 'lah' tidak dominan dalam 

teks terjemahan surah Yasin. Hal ini kerana penggunaan partikel 'lah' dalam terjemahan tidak 

secara keseluruhan menunjukkan penggunaan biasa masyarakat Malaysia. Selain itu, maknanya 

tidak sepenuhnya berkaitan dengan budaya melayu, iaitu interpretasi yang merujuk kepada 

kesantunan dan hubungan jarak sosial antara penutur dan pendengar. Di samping itu, partikel 'lah' 

tidak menjadikan teks terjemahan tersebut tidak formal. namun demikian, literatur yang berkaitan 

partikel 'lah' menunjukkan bahawa makna partikel 'lah' menjadi dominan iaitu mengubah 

pertuturan bahasa Inggeris menjadi bersifat kemelayuan atau menjadi tidak formal (Djenar & 

Ewing, 2015). 

 

 

Kesimpulan 

   

Kajian ini telah menunjukkan bahawa terdapat beberapa keunikan penggunaan partikel ‘lah’ dalam 

terjemahan surah Yasin, iaitu sebagai pembeza kepada versi terjemahan dan juga kesesuaiannya 

dengan implikatur penegasan berdasarkan bahasa sumber. Kajian ini juga menunjukkan bahawa 

terdapat persamaan perasaan hati dalam diri manusia walaupun berbeza bahasa. Namun demikian, 

cara penyampaian perasaan hati berkenaan berbeza berdasarkan bahasa berkenaan. Hal ini dapat 

diperhatikan melalui keselarasan implikatur daripada bahasa sumber dan interpretasi partikel 'lah' 

daripada kajian lepas. Selain itu, partikel ‘lah’ yang membawa makna kesantunan tidak ditemukan 

dalam keseluruhan dapatan kajian ini. Hal ini menunjukkan bahawa asimilasi budaya bahasa 

sasaran ke dalam bahasa sumber tidak berlaku dalam proses terjemahan, sebaliknya budaya bahasa 

sumber cuba disampaikan dan beberapa makna baharu daripada bahasa sumber diserap melalui 

terjemahan menggunakan partikel ‘lah’.  
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